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SEMANTIC REFERENCE AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF LEXEMES SOME
AND ANY IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

Summary. The purpose of this article is to establish the essential functional and cognitive characteristics
of lexemes some and any in Modern English. The object of analysis in this paper are lexemes some and
any. The subject of investigation are peculiarities of use of lexemes some and any in Modern English. This
research has been carried out with the help of functional semantic field analysis of lexemes. Our scientific
investigation resulted in analysis of variant meanings of lexemes some and any; in establishing their invariant,
basic meaning and essential formal characteristics. The conclusions of our research are: in Modern English
lexemes some and any are conceptually associated with the notions «limited» (some) and «unlimited» (any).
They refer to the functional semantic field with quantitative-qualitative nuclear, they are associated with at-
tributive qualitativeness and quantitativeness and have more abstract and general meaning comparing with
other members of this FSF, they variationally function in adjectival, substantive and adverbial paradigms.
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NNOKASHUKN RATEFQPIT 03HAYEHOCTI TA HEOSHAYEHOCTI
Y CYYACHIN AHTIJIINCBHKIN MOBI TA IX BIIJIOBITHURU
Y POCINCBHRIN MOBI

Amnorania. Mera crarti — BHM3HAYMTH CIIOCOOHM Iepeiadi B pocifichkiii MOBI 3HaueHb AHIIfICBKUX apTHKIIB
a / the ta nexceM some / any y iX BEMBAHHAX B (DYHKIIl JeTepMiHATOPiB. 3aCTOCYBaHHA 3iCTABHOTO i OIHMCOBOTO
MeTO/IB JiHTBICTUYHOTO JOCIIFKEHHA A€ MOMKJIUBICTH POSIVIAHYTH PisHi criocoOu nepenadi 3HaUYeHHA aHIJIIHCHRUX
apTURIIB @ / the Ta neTepMiHATOPIB some |/ any AK TMOKA3HWKIB KaTeropii 03HAYEHOCTI Ta HEOBHAYEHOCTI Pi3HMMHU
3acobaMu pocificbkoi MoBH. OO°6€ET NOCTiIMeHHA — aHIJINHCbKI apTukji, JekceMu some i any Ta ix pocificbki
BinmoBinuuku. IIpegmer BuBueHHA — 3aco0u BiATBOpeHHA KaTeropil 03HA4YeHOCTi / HeOBHAYEHOCTI B poOCifichbKiit
MoBi. ¥ pesyabrari sicraBHoro anamizy 1000 BinpiskiB aHIIifiCbKOTO TeKCTy Ta iX pOCIfiChEUX IepekJaliB ycTa-
HOBJIEHO OCHOBHi JIeKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi 3aco0HM BifTBOpeHHA B poOCiiichrifl MOBiI kKaTeropiii o3HaueHOCTi Ta Heo-
3Ha4YeHOCTi. BHCHOBEM: 03HAYeHICTh, AKiNl BiIIOBial0TH aHTIINACHKL the 1 some, epenaeTbca TeAKUME POCICHEUMU
IPUKMETHUKAMU Ta 3aiiMeHHUKAMU (120000mbuti, écsrudi Ta iH.); HeO3HAUYEHICTh, AKifl BimmoBimaloTh aHTJifichki o
i any, Moike IepeJaBaTHCA y CTANNX, KJIIMIOBAHUX CJIOBOCHOJYIEHHAX, 3afiIMEHHUKAMHU 11000%, 1©axoli-Hubyds Ta
in. BigcyrtHicth Mapkepa o3HAUeHOCTI/ HEO3HAYEHOCTI Tiepe] AHTIHCHKAMEU iMEHHWKAMHW B ONHWHI JOBOJI 9YaCTO
IepefaeThcs B POCIHCHKOMY TeKCTi (popMaMM MHOKUHU BiJIOBIAHUX IMEHHHUKIB.

KaouoBi eaoBa: apTursib, Kareropif geTepMiHallil, 03HaUYeHICTb / HEO3HAYEHICTb.

Hame pmocaimsmeHHA BMKOHAHO B paMKaX 3iCTABHOTO MeTOfa. AKTYaJbHICTH IPOIIOHOBAHOTO HAa-
YKOBOTO aHAaJi3y 3yMOBJEHO BiICyTHICTIO CHCTEMHOTO OMNNCY CHOCO0iB BUpaMeHHA O03HAYEHOCTI Ta
HEO3HAYEHOCTI y pociiichRili Ta aHrmiiichkiii MoBax [1-6], mo-pisHOMY BU3HAYAKTHCA (GOpPMAIbHI
HOKa3HUKM 1iel kaTeropii B aHruificerifi MoBi [1-4; 6]. Tpagunifini rpamaTuru cydacHoi aHTJIiii-
CbKOI MOBU BBQ/KAIOTh O3HAYEHWUIl apTUKJIb MOKA3HMKOM O3HAYEHOCTi mHpeaMeTa MoBJIeHHA [1-4],
roni Ak 1. Kpamcbkuii 10 mokasHWKIB KaTeropii 03HAUeHOCTi BiTHOCHTh TaKOK i BKa3iBHI Ta
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IPUCBiiiHI 3aiiMEHHUKY, NMOPAAKOBI YHMC/IiBHWKM, pisHOMaHiTHI atpubytu [5, c. 43]. Pan rpamaruc-
TiB BM3HAYAIOTh CEMAaHTHYHY OJM3BKiCTh MiK 3aliMEHHHKaMH some/any Ta HEOSHAUYEHHUM apTHURJIEM
[1, c. 26].

Mera miei po6oTu 3BOJUTLCA M0 BicTaBJIeHHA CIOCO0IB Iepefiadi 3HAUYEHHA AHTJIIHCHKUX apTHRJIIB
a |/ the Tta JnekceM some |/ any B iX BHRHWBAHHAX y (YHKILii TeTepMiHATOpiB y pocificbkiit MoBi. 3a-
BIAHHA HAIIOTO [OCJTilFKeHHA — Ha OCHOBI pe3yJ/bTaTiB IPOBEJEHOTO aHAM3y 3pPOOMTH JefAKi Iimo-
TeTUYHI BUCHOBKM IIO/I0 OCOGJMBOCTEH pempeseHTAIlil KaTeropii meTepMiHAINl y MOBaX TrepMaHCHROI
Ta CJOB’SHCHKOI TPYM iHmo€BpoIefichkoi cim’i.

I'pamaTtndna kaTeropis — Iie cucTeMa NMPOTHCTABJIEHWX OfHA OJHIMl TpaMaTWIHWX BeJWdInH (Tpa-
MaTHYHUX (popM i3 omHOpimHUMEU BHadeHHAMH) [3, c. 220]. Kareropia merepwminarii (osHadeHnocti /
HEO03HAYEHOCTi) BUSHAUAETHCA AK TpaMaTH4Ha KaTeropis, Aka BKasye Ha Te, AK MUCIUTHCA iM’A TIpe-
MeTa: AK €IMHe B ONHMCYBaHill curyarii (03HaUeHiCTh) UM AK TaKe, MO HAJEHKUTH N0 KJIACY MOMIOHMX
ftoMy ¢eHomeHiB (HeosHadeHicTh) [3, c. 219].

Buxopsaun i3 HaBemeHuX BHINE IOJ0EeHb, apTUKIb @ / the, a Tako# yci iHII MOMKIWBI ONUHUII,
MO BiTHOCATHCA AOCHIIHUKAMU 10 IIOKA3HUKIB KaTeropii meTepMiHalii, NpupiBHIOIOTbCA [0 I'paMaTHi-
HUX (opM. ¥ 3B’ABKY i3 I[UM BUHHWKAE MUTAHHA: HACKIILKU € PEJEBAHTHOK TaKa TPAKTOBKA 3a3Hade-
HUX BHINEe MOBHUX OJUHHUIL. BinloBigh Ha HLOI'O € 3aBAAHHAM HAIIUX IONAJBIINX HOCHILMeHb. ¥ i
CTATTI MM HABOAUMO Pe3yJbTATH KiJbKiCHO-AKICHOTO aHAaJi3y (aKTUIHOTO MaTepiatdy, OAepPHAHOTO
crioco6oM cyIinbHOI BUOIPKM i3 cydacHOI aHIVIOMOBHOI XY/0:KHBOI Ta IyGJiIMCTHYHOI JiTepaTypu Ta
iX JiTepaTypHUX MepekJajiB Ha pociiickky MoBy (Bchoro 1 000 BifpiskiB MOBJIEHHS).

1) OsHaveHicTh B aHIIfICBKOMY TEKCTi He 3aB[IW BaJeRHUTh BiJ HAABHOCTI 03HAYEHOT'O apTH-
KaA. Y 'gamx BUIIAJKAX § POCIfiCbKOMY TEKCTi OBHAYEHICTh TAKOM MepefacTheA iMILIIuTHO (3 %
BUIIA/KIB).

Investment and innovation cannot be suf-
ficient because profits are down, local savings
are too low, and foreign investment in Belarus
is among the lowest per capita in the FSU [for-
mer Soviet Union].

H3-3a nuswoii npubviiu HHBECTHIHH w HH-
HOBAI[HH OCYUECMBASIOMCS, 8 HeDoCmamounom
ob6séme. Husox yposens cbepescenus wnacene-
HUSL, @& MO YpoeHo HHOCTPAHHBIX HHBECTHI[HH
Hna dywy nacenenus berapyerp sanumaem o0no

u3 nocaednuxr mecm cpedu pecnybaur Gvieuezo
Cosemcrozo Cowsa [8, c. 43].

[Tonarra investment and innovation y 1iit curyarlii KOHKpeTH3yoThcA KoHTeKCTOM. Lli iMeHHWEM
BMWUTO He B 3araJbHOMY BHAaUYeHHi, BOHU CIIiBBiJHOCATHCA i3 3MicToM (came Ti iHBecTHIIii Ta iHHOBAIII,
mo MaioTh mpoBoguTucA y Bimdopyci). Foreign investment in Belarus: nouarta foreign investment
Mae Jokagisatop in Belarus, mo BuUmiife NnaHe TOHATTA i3 KJacy 3apyOimHUX iHBecTHIIifi B3aradi.
Imennuru tnvestment and inmnovation BEATO B aHIMIINCHKOMY TEKCTi B OJHUHI, TO[l AK Y POCiHCHROMY
TeKCTi X BifIOBITHWKM MaioTb (HOPMY MHOMKMHU. YcCe I CBiIIUTH MMPO TEHEPAJi3yody CeMaHTHUKY
dicraBnenux caoBoopM. Hespamaioun Ha iX KOHRpeTH3allil0 KOHTEKCTOM, O3HAYEHUH apTURJIb B aH-
TJIifiCbKOMY TEKCTi He BiRMBAETHCA.

2) OsHadveHicTb B AHTIIfiICEKOMY TEKCTi TepefaHO 3a JOTOMOTOI0 apTUKJA, B POCIHCHKOMY TeK-
cTi — TiJIbKU KOHTeKcTyaJdbHOo (17 % BuUIajKiB).

The economy has grown quite rapidly in the
past two years; the Government has stated that
this is a sign that the policies are working.

IEOHOMHEA pocaa 00801bHO OBLCMPO 8 MO-
caednue dea eoda. Ilpasumenvcmeo cuumaem
amo dorxasamenvcmeorm IPPEETHBHOCTH MPOBO-

JauMoli moantHid [8, c. 51].

Y upomy Bimpisky MoBaeHHA the policies are working osHAYeHOMY apTHRII the BimoBimae pociii-
CbKU{l TIPUKMETHUR 7posodumas. BinloBimHiCTb 03HAYEHOTO ApTUK/IA NPUKMETHHKY ckiaajgana 21 %

BUIIAJKIB.

3) IveHHUEK, BUTHI i3 apTUKJIEM @ B AHTJIHCHKOMY TEKCTi CITiBBiTHOCHTHCA i3 KOHKDPETHOW CHU-
Tyalli€elo i BifillOBiae KOHIENTY iHAuUBigyatisalii, B pocificbkiii MOBI 3HaueHHA iHAuWBigyaxisalii me-

peaeTheA TIMBRU IMILTIUTHO V 9 % BUIAJRIB.

In June 1997 the World Bank and
the Government signed an agreement (the
Memorandum of Understanding — MoU) on
a broad reform program as a basis for the
resumption of the lending program.

B wwone 1997 200a Bcemupnoili banr w
npasumersemeo noonucanu coraamenne (Me-
mopandym o esaumononumaruu — MoB) o
8cecmoponnesi npozpamme pedopm — 0cHose
ons 603]06H06JL6HMJL Kpedummoti noddepxcru (8,
c. 101].

To sign an agreement — craje CJIOBOCIONYYeHHA; BiKMBAHHA HEOSHAUYEHOI'0 ApTURIA He IIPO-
TUPIYUTh KOHIENTY iHAuWBigyatisalji, y AymKax HasBa JOKYMEHTY BRHUTa i3 O3HAYEHUM apTHUKJIEM.

4) Jlexcema any, mo B aHTJIICLKOMY TEKCTi CIIiBBiTHOCUTBCA 3 TOHATTAM 0y0b-14, B pocificbkkoMy
TekeTi — iMmuinuTHO o3Hadae yci (10 % Bumanwis).
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The question, then, is how to retain beneficial
tax competition while minimizing distortions.
And the OECD report rightly eschews any
assault on generalized compelition over tax
rates, preferring to focus on tax havens and
on preferential reliefs that admit low or mno
taxation on specific kinds of imcome.

Tozda sonpoc 6 mom, KaK COTPAHUMs 640
2ONPUSMHYI0 HALO208YIW KOHKYDEHUUIW, NPU
IMOM CBEOS K MUHUMYMY €€ He2amusHvle No-
caedemeus. Ouens xopowo, wmo omuém OICP
so3depacusaemcs, om JIOOBIX HANAOE WA WA~
J0208Y10 KOHKYPEHYUIO 6000U4e, NPEINOUUMAs
cocpedomouumnes Ha  OPPHULOPHBLE  30HAL U

Tb2OMMHBIL  HALOL0BVLL — PEHCUMAL, NPEIYCMA-
MPUBKIOUWUL  OUEHb HUBKOE HAL0200080MHEHUE
uau 0axe eeo0 OMCYMemeue 6 OMHOUEHUU
onpedenénnoix 6udos doxodos [8, c. 54].

5) Jlewcema some, w0 6 aMeAIHCHKIH MOBL CNIBBIOHOCUMBCS 13 KOHYENMOM JIMIMAYLT, MOce
nepedasamucs 8 pociiicobkomy mercms 3atimennurom BCARWNA. Lled sadimennur y pocidicoriil mosi,
HABNAKU, 8KAZYE HA 6L0CYMMHICG 00MENCEHOCT SKOCE Ab0 KINLKICHA.

Suddenly Christopher Robin began to tell " edpye ERpucmogep Pobun  wnauan
Pooch about some of the things [9, p. 20]. ][mcc'fcaa‘ueamb Ilyxy Bearme unmepecnwie seuju
7, c. 22].

Tarux eunadxie ywusanus aexcemu some oyro wapaxosano 12 %.
6) 28 % eunadxié craaau 6I0PI3KU MOBNEHHS, Y SKUT O03HAUEHUT GPMUKIL NEPedasascs 30
00Nn0M02010 BKAZIBHUL 3QUMEHHUKIE MA NPUKMEMHUKIE.

Odnaro MOFOGHAA CUuMYaUus He Moxcem
npodoaacamses [8, c. 101].

But the situation cannot last.

ITincymoByloun Bce 3a3HavUeHe BHINE, MOKHA Bi3HAYWTH, 0 NMUTAHHA HAABHOCTI caMe IpaMaTHd-
Hoi kaTeropil meTepMmiHalii aHIJIifiCbKOI0 IMEHHUKA HOTpeéye I0/AJIBIION0 BUBYEHHA Ta YTOTHEHHA.
Ananis cnoco6iB BupameHHA ILiel Kareropii B aHrufichidl I pocificbkuil MOBaX CBifIMTb IIpO Te,
0 B POCIfiCbKifl MOBI BOHA BHpaMeHa KOHTEKCTYaJbHO ab0 JEKCHYHO, B AHTJIHCHKI MOBI KOHTeK-
CTyaJbHO, 3a JOIIOMOTOI0 ApTHKJIIB Ta JeKceM some, any. Uu € I|4 KaTeropia cyTo rpaMaTHIHOI
B aHIificbKifi MOBi, Gy/e BpO3yMilo TicaA YTOYHEHHA TI'PaAMaTHYHOTO CTATYCYy MOBHUX OJWHHIb @,
the, some, any.
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MOKABATEJN KATETOPUU ONPEIEJEHHOCTHA W HEOUPEJIEJEHHOCTA B COBPEMEHHOM
AHTVINUCKOM A3BIKE N UX COOTBETCTHA B PYCCROM fA3BIKE

Annoranuda. Ilers cratbm — oOIpefeauTh CHOCOOBI Hepeqadd B PYCCKOM SSHIKE 3HAYEHWI AHTIMHACKUX ap-
Turaeit a / the u nexceM some |/ any, WCIOJAb3YyeMBIX B (DYHKIUM AeTepMuHaTopa. IIpuMeHeHWe COIOCTABHTENb-
HOTO U OIKCATEeJbHOI'O METOJO0B JHUHIBUCTHYECKOI'O HCCAeJ0BAHUA [IaéT BO3MOMHOCTL DPACCMOTPETh Das3iWdYHbIe
crocoOBl Iepefiady 3HAUEHUA AHIVIMACKUX apTurIeil a / the m netepMuHaTopa some |/ any Kak ToKasaTeseil
KaTeropuu ONpPeIeJEHHOCTH |/ HEOIpeJeJEHHOCTH PA3/JIUIHBIMU CPEJCTBAMU PYCCKOro sA3biKa. (QOBEKT uccienoBa-
HUA — aHIVXIiCKAe apTUKJM, JEKCeMbl some |/ any W UX poccuiickue aHajoru. IIpegmer usydeHHs — CpeICTBa
BOCIIPOM3BEIEHNA KATEropuu ONpeeJéHHOCTH |/ HEOIpeNe6HHOCTH B PYCCKOM A3biKe. B pe3yabrare comocras-
aerusa 1000 oTpeskoB aHIJIMHACKOTO TEKCTAa W UX PYCCKUX TPAHCJIATOB YCTAHOBJEHB OCHOBHBIE JIEKCHYECKUE H
rpaMMaTHYeCKHe CpeJiCTBa BOCIPOU3BeJeHUA B PYCCKOM A3BIKe KaTerophii OIpeleJéHHOCTH U HeOIpeJeJéHHOCTH.
BriBogber: onpenes€HHOCTb, KOTOPOH COOTBETCTBYIOT aHIJIMiicKue the W some, mepefaéTcas HEKOTOPHIMH PYCCKUMHU
pUJIATATeJbHBIME U MECTOUMEHUAMU (1700001, 6Csxudl W 1p.); HEOIPeNeJéHHOCTb, KOTOPOH COOTBETCTBYIOT
aHIVIAiCKHe a U any, MOMeT IlepeJaBaThCA B IIOCTOSHHBIX, KJIUIIMPOBAHHBIX CJIOBOCOYETAHHUAX, MECTOMMEHUAMHU
#0607, Karot-nubyds u xp. OTCyTCTBHE MapKepa OIPeeJEHHOCTH |/ HEONpPeNeJEHHOCTH Iepe[, aHTIHHCKUMHA CY-
IIeCTBUTEJbHBIMUB €MHCTBEHHOM 4YHCJe JOBOJBHO YacTO IepefaéTcA B PYCCKOM TeKcTe (JOpMaMH MHOMECTBEHHOI'O
YHUCJAa COOTBETCTBYIONUX CYIIECTBUTEJbHBIX.

RoaoueBbie cIoBa: apTUKIb, KATETOPHA IEeTEPMHUHAILINY, OIPENEJEHHOCTh / HEOIPeNeJEHHOCTD.
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THE DEFINITENESS AND INDEFINITENESS CATEGORY MARKERS IN THE ENGLISH
LANGUAGE AND THEIR CORRESPONDENCIES IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Summary. The purpose of the article is to analyse the ways of representing the meaning of the articles
a and fthe and lexemes some and any used in the function of determiners in the Russian language. The use
of comparative methods of analysis gave possibility to define different ways of representing of various mean-
ings of the articles @ / the and determiners some / any as the markers of the definiteness and indefinite-
ness category in the Russian language.The English articles a / the, lexemes some / any and their Russian
correspondencies constitute the objeet of this research. The subject of research is the ways of expression
of the definiteness and indefiniteness category in the Russian language. In the result of analysis of 1000
stretches of the English text and their translation into Russian there have been established the basic means
of representation of the definiteness and indefiniteness category in the Russian language. Conelusions: the
definiteness,expressed by the English the and some, is represented by certain Russian adjectives and pro-
nouns (rnodoomwti, eécsxudi at alias); the indefiniteness to which @ and any point out can be represented in
set expressions by pronouns at6o%, xarodi-wubyds at alias. The absence of the definiteness / indefiniteness
marker before the English singular nouns is often represented in the Russian text by the plural forms of
the corresponding nouns.

Key words: article, category of determination, the definiteness / indefiniteness.
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